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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В статье рассматривается зарождение  

и развитие переводческои  профессии в Китае  

с древнеи ших времен до нового времени. Вы-

деляются три кульминационных подъема пе-

реводческои  деятельности, связанных с расши-

рением политических, культурных и экономи-

ческих связеи  Китая как с сопредельными, так 

и с отдаленными государствами. Прослежива-

ется эволюционное развитие профессии пере-

водчика с первых письменных упоминании   

о неи  в древнем источнике эпохи Чжоу (XI–III 

вв. до н. э) «Чжоу Ли» «Установлениях дина-

стии Чжоу» вплоть до начала реформаторского 

движения в Китае в первои  трети XX в. 

Ключевые слова: толмач, «сянсюи », 

«шэжэнь», «фаньи», переводчик, «тунши», одна 

из древнеи ших профессии , коммуникация. 
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The article discusses the origin and develop-

ment of translation profession in China from an-

cient times to modern times. There are three ma-

jor periods of translation activity associated with 

the expansion of China's political, cultural and eco-

nomic ties with both neighboring and distant 

countries. The evolutionary development of the 

profession of an Interpreter (Dragoman) is traced 

from the first written references to it in the ancient 

source of the era of Zhou (XI–III centuries BC) 

“Zhou Lee” “The establishments of the Zhou dynas-

ty” until the beginning of the reform movement in 

China in the first third of the 20th century. 
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Переводчик — это одна из древнеи ших 

профессии  на земле, это специалист, которыи  

соединяет и помогает понять друг друга пред-

ставителям различных культур, говорящих на 

разных языках.  

К теме перевода как профессии, истории 

перевода в Китае, личности переводчиков не 

раз обращались исследователи как в самом Ки-

тае, так и за рубежом. Самыи  фундаментальныи  

труд 马祖毅: «中国翻译通史» （全五卷）— 

«Всеобщая история перевода в Китае» (5 то-

мов) — академическии  труд, составленныи  уче-

ным и писателем, членом «Ассоциации китаи -

ских писателеи » Ма Цзуи совместно с другими 

учеными и опубликованныи  издательством 

Hubei Education Press в 2006 году. В 2009 году 

издательством Нанькаи ского университета бы-

ла издана книга: 王秉钦、王颉: 《20世纪中国翻

译思想史》— Ван Бинцинь, Ван Цзе «История 

переводческои  мысли в Китае в XX веке». Она 

входит в серию «Обязательная к прочтению 

серия для студентов-переводчиков колледжеи  

и университетов». Немало и статеи  на эту тему: 

孙乐: 中国译者地位变迁历程及其原因— Сунь Лэ: 

«Изменение статуса китаи ских переводчиков  

и его причины», помещенная в электронном 

журнале № 263 Факультета иностранных язы-

ков, Тяньцзиньского технологического универ-

ситета. 高文平: «翻译”的前世今生：周代称“象

胥”汉 为“舌 人”» — Гао Вэньпин «Прошлое  

и настоящее «перевода»: «Сянсюи » в эпоху 

Чжоу, «Шэжэнь» в эпоху Хань», 4 мая 2010 г., 

размещенная на саи те информационного 

агентства Китая (中国新闻网).  合通中洋， «中国

历史上知名的翻译家们，为文化交流做出怎样的

贡献», 2021 — «Соединяя Китаи  и Запад: какои  

вклад внесли известные переводчики в исто-

рии Китая в культурные обмены», статья напи-

санная группои  ученых-исследователеи  исто-

рии и литературы, состоящая из нескольких 

докторов исторических наук и молодых ученых 

— представителеи  Шаньдунского университе-

та. [7,8,9,10,11] 

Статья на англии ском языке профессора 

Чжун Вэи хэ, декана факультета англии ского 

языка Гуандунского университета иностран-

ных исследовании . Weihe Zhong: «An Overview 

of Translation in China: Practice and Theory», 

2003.- Чжун Вэи хэ: «Обзор перевода в Китае:  

практика и теория».[5] 

Есть ряд статеи  и на русском языке, как 

правило, написанные китаи скими магистранта-

ми и аспирантами, обучающимися в России. 

О.И. Костикова, Чэнь Шуи «Становление 

китаи скои  переводческои  традиции: практика, 

критика, теория». Вестник московского универ-

ситета, сер.22. Теория перевода 2012 №1. Лю 

Вэньцзя «История обучения языкам и переводу 

в Китае».  Ван Мэнъяо «Современная наука  
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1 «Чжоу Ли» — это свод правил и положении , сформулированныи  великим мыслителем и политиком 

Чжоу Гуном в начале правления династии Западная Чжоу (1046 по 771 г. до н. э.). 

2 «Осеннии  приказ» один из шести приказов эпохи Чжоу. 天官 — небесныи  приказ отвечал за кадровыи  

подбор，地官— отвечал за финансирование，春官 — ведал вопросами ритуала，夏官 — военныи  при-

каз，秋官 — судебныи  приказ，冬官 — общественные и ирригационные работы. 

3 Толмач – историческое название устного переводчика.  

о переводе в Китае: история становления и тен-

денции развития», автореферат кандидатскои  

диссертации, 2020 г.  Работа ученого и дипло-

мата: П.А. Лапин «Очерк истории преподавания 

иностранных языков и подготовки переводчи-

ков в китаи скои  империи (с древнеи ших вре-

мен до первои  половины ХVII в.)».  [1,2,3,4] 

Настоящая статья является еще  однои  

попыткои  систематизировать историю зарож-

дения, становления и развития переводческои  

деятельности в Китае с древнеи ших времен до 

нового времени.  

С глубокои  древности на территории со-

временного Китая проживало множество пле-

мен и народностеи  со своими нравами и обыча-

ями, разными языками и наречиями, которые 

общались друг с другом, и были те, кто помогал 

разноязыким народам в этом общении.  

Первые письменные упоминания профес-

сии переводчика отмечены в каноне «Чжоу Ли» 

«Установлениях династии Чжоу»1, которыи  со-

держал свод правил, ритуалов и установлении  

государства Чжоу (XI – III вв. до н. э). Позже этот 

канон вошел в конфуцианское «Тринадцати-

книжие» (十三经), являющееся основои  тради-

ционнои  китаи скои  философии.  

В «Установлениях династии Чжоу» гово-

рилось, что в подчинении начальника судебно-

го приказа, которыи  назывался «осенним при-

казом»2 находился чиновник невысокого ранга, 

именовавшии ся «сянсюи » （象胥）. Этот чи-

новник отвечал за коммуникацию с соседними 

с государством Чжоу племенами, за передачу 

указов государя их посланникам и за соблюде-

ние этикета.  

Слово «сянсюи » состоит из 2-х иерогли-

фов, где сян – это переводчик (с языка южных 

племен), поэтому первыи  иероглиф — 象-

«слон», слоны водились на юге, а胥– сюи  — это 

мелкии  служащии . Сверху у иероглифа （胥）

(сюи ) — усеченныи  иероглиф стопа足, а снизу 

— сокращенныи  иероглиф мясо или мышца 肉, 

то есть это человек с крепкими мышцами ног, 

которому, как и всякому служащему низкого 

ранга приходилось много бегать по разным по-

ручениям.  В сочетании 象胥 «сянсюи » — это 

мелкии  чиновник, владеющии  иностранным 

языком и способныи  выполнять работу толма-

ча — устного переводчика.3 

Почему толмачи относились к судебному 

ведомству можно понять, взглянув на миро-

устрои ство древнего государства Чжоу. В тра-

диционном понимании мироустрои ство в Ки-

тае представляло собои  иерархическую струк-

туру открытого типа с внутренним — 内(нэи )  

и внешним — 外(ваи ) контурами.  В центре 

Поднебеснои  находились земли Вана, которыи  
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являлся Сыном Неба (天子), второи , внутрен-

нии  контур «нэи  чэнь»（内臣）— земли при-

ближенных правителя, которые принадлежали 

к дому вана, его близкие и дальние родствен-

ники и наиболее отличившиеся полководцы. 

Третии , внешнии  контур – «ваи  чэнь» (外臣) — 

земли инородцев, принявших власть Вана  

и полностью ему подчинившихся. Последнии  

контур (朝贡国) «чао гун го» — земли удельных 

князеи , задачеи  которых была охрана границ 

государства от варварских набегов. Дальше 

шли земли «варваров», с которыми царство 

Чжоу тесно взаимодеи ствовало. Таким образом, 

толмачи-переводчики, были необходимы для 

взаимодеи ствия с инородцами, проживавшими 

как во внешнем, так и внутреннем контурах 

владении  Чжоу-вана. Толмачи участвовали  

в церемонии передачи даров Вану, а также  

в доведении подданным указов и наставлении , 

исходивших от Вана. За точным исполнением 

всех церемонии  надзирало судебное ведомство. 

За нарушение порядка следовало наказание. 

Поэтому толмачи принадлежали именно к су-

дебному ведомству. 

Переводчики еще подразделялись по язы-

кам.  Как говорится в источнике «礼记» — 

«Лицзи» (Книга обрядов) [6, c.1]: «Люди пяти 

сторон света говорят на разных языках и у них 

разные стремления и желания. Чтобы понять 

их желания и постичь их стремления на восто-

ке (нужно) говорить на (языке племени) Цзи 

（寄）, на юге на (языке племени) Сян (象), на 

западе на (языке племени) Диди (狄鞮), на севе-

ре на (языке племени) — И (译)».  Поэтому пе-

реводчиков (с языков этих племен) стали назы-

вать: «сян», «цзи», «и», «ди».4   

С течением времени в ходе завоевании  

земель соседних так называемых варварских 

племен пропорции земель с Востока и с Запада 

постепенно уменьшались, то есть сокращались 

переводы с языков «Цзи» и «Ди», в то время как 

доля переводов с языков «Сян» и «И» увеличи-

валась, наконец, остался только «И», под кото-

рым подразумевался и до сих пор подразумева-

ется перевод с различных языков. 

В эпоху Хань (202 до н. э. — 220 н. э.) по-

явилось еще одно название переводчика 舌人 

«шэжэнь» — человек языка. [10]  

Как говорится в сборнике историческои  

прозы (国语：周语) «Гоюи : Чжоуюи », составлен-

нои  Цзо Цюмином, историком государства Лу 

периода Чуньцю (Весны и осени) (722-481 гг. до 

н. э). «故坐諸門外，而使舌人體委與之»。 «Когда 

сидели с теми, кто приехал из-за рубежа, тогда 

привлекали (переводчика) шэжэнь». В коммен-

тарии Вэи  Чжао (204-273)5 «舌人，能達異方之

志，象胥之官也». «Шэжэнь» способен выражать 

стремления другои  стороны, (также) как 

«сянсюи ». То есть «шэжэнь» — это также мелкии  

чиновник, выполнявшии  работу толмача. [12] 

Начиная с Позднеи  Хань вплоть до перио-

дов Тан (VII－X) и Сун (X—XIII) в Китаи  все 

больше и больше стал проникать буддизм,  

а с ним и письменные буддии ские каноны, ко-

торые требовали перевода. В связи с этим появ-

ляются письменные переводчики, многие из 

которых прошли обучение в Индии. 

ОТ ТОЛМАЧА К ПЕРЕВОДЧИКУ: КРАТКАЯ ИСТОРИЯ  
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5 Высокопоставленныи  чиновник и историк царства У в период Троецарствия 220 – 280 гг.  
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Так в период Поздняя Хань происходит 

перелом в переводческом деле, когда помимо 

толмачеи , владеющих разговорным языком, 

появляются и письменные переводчики.  

С того времени отмечается первыи  

всплеск в переводческом деле с кульминациеи  

в эпоху Тан.  Во времена династии  Тан и Сун 

учащаются обмены между Китаем и другими 

странами. Правители Тан начинают уделять 

переводчикам гораздо больше внимания. В ис-

торическои  летописи «Новои  книге династии 

Тан» (新唐書), написаннои  в период Севернои  

Сун историком Оуян Сю и др. отмечалось,  что   

в период Тан и Сун появляется целыи  ряд выдаю-

щихся переводчиков буддии ских монахов, кото-

рые внесли большои  вклад в обмены и развитие 

китаи скои  цивилизации, это — уроженец цар-

ства Гуи цы (Куча) Кумараджива (鸠摩罗什, 344-

413гг.), монах из Западнои  Индии  Парамартха 

(真谛, 499-569гг.), уроженец Лояна — Сюаньцзан 

(玄奘, 602-664гг.) и выходец из Самарканда —  

Амогхаваджра (不空, 705-774гг.). [11] 

Значительныи  объем переводного мате-

риала потребовал увеличения специалистов-

переводчиков. Причем, если первыми перевод-

чиками и толкователями сутр были индии ские 

монахи, то позднее перевод стал делом самих 

китаи цев. Так танскии  монах Сюаньцзан (玄奘), 

прои дя 16-летнее обучение в Индии, привез  

в Китаи  657 буддии ских сутр на санскрите. Он 

был первым, кто организовал при монастыре 

школу по обучению иностранному языку и сво-

его рода «переводческое бюро» по переложе-

нию сутр на китаи скии  язык. Переложение по-

тому, что это не был полноценныи  перевод: 

отдельные понятия переводились, к ним нахо-

дились соответствия в китаи ском языке, а не-

которые понятия, к которым не могли наи ти 

соответствии , передавалось транслитерациеи .  

Сюаньцзан стал первым переводчиком не 

только на китаи скии  язык, но и с китаи ского 

языка на санскрит. Он перевел некоторые тру-

ды древнекитаи ского философа (VI-V веков до 

н. э.) Лаоцзы, которыи  считается родоначаль-

ником даосизма.  [5 с.3]  

Распространение буддизма постепенно 

повысила роль переводчиков в обществе. За 

более чем 800 лет переводческая деятельность 

стала профессиональнее и систематичнее. Пе-

ревод от простого «понимания» развивался  

к более точнои  передаче смысла исходного тек-

ста на язык перевода.  

Перевод иностранных буддии ских тек-

стов, которые охватывали не только религиоз-

ную, но и светскую жизнь, значительно обога-

тили китаи скии  язык, привнеся в него новую 

лексику и новые понятия. Например: 悲观 

(bēiguān) — в буддизме: проявление сострада-

ния, в современном языке: пессимизм. 世界 — 

(shı jie ) в буддизме: абсолютныи  дух, в совре-

менном языке: мир, вселенная; 真空(zhēnkōng) 

абсолютная пустота, нирвана, понятие в физи-

ке: вакуум; 绝对(juéduı ) в буддизме:  абсолют;  

в современном языке: чистыи , безусловныи ;  

西天 (xı̄tiān) Западное небо или буддии -

скии  раи  и многое другое.  

Нужно отметить, что согласно письмен-

ным источникам, слово «переводчик» «翻译» 

появилось в начале проникновения буддизма 
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на территорию Китая, то есть в конце II в. н.э.,  

и относилось прежде всего к монахам-

иностранцам из Индии и Парфянского царства,6 

которые владели китаи ским языком. Однако 

позже стало относится ко всем переводчикам. 

В период Минскои  династии (1368 -1644 

гг.) в Китаи  из Европы приезжают католиче-

ские миссионеры и с этим связан второи  подъ-

ем в истории переводческои  деятельности в 

Китае. Переводы буддии ских канонов отходят 

на второи  план, на первыи  выдвигаются пере-

воды западнои  научнои  литературы.  

В конце династии Мин итальянскии  мис-

сионер Маттео Риччи (利玛窦1552 — 1610 гг.)  

и крупныи  сановник и ученыи  в области сель-

ского хозяи ства Сюи  Гуанци (徐光啟 1562- 1633 

гг.)  руководили переводом математических 

трудов Евклида «Начала», «Элементы геомет-

рии» и других произведении , что послужило 

толчком к очередному подъе му интереса к пе-

реводу в эту эпоху. 

Перевод этих научных произведении  ввел 

в китаи скии  язык такие понятия как «точка, 

линия, поверхность, кривая, прямои  угол»  

и т.д., а интеграция западнои  математическои  

науки, в частности геометрии с древнекитаи -

скои  традиционнои  математическои  теориеи   

в значительнои  мере обогатила и повысила 

научныи  уровень минского Китая.  

Еще один итальянскии  миссионер-иезуит 

Сабатино де Урсис (熊三拔 1575-1620 гг.) сов-

местно с Сюи  Гуанци перевели на китаи скии  

язык европеи ские научные труды того време-

ни, в частности «Закон о западных водных ре-

сурсах» (《泰西水法》) Эта работа познакомила 

китаи цев с западными методами ведения сель-

ского хозяи ства и посадки растении  и способ-

ствовала развитию сельского хозяи ства и ирри-

гации. 

Миссионер-иезуит немецкого происхож-

дения Иоганн Шрек (鄧玉函 1576–1630 гг.), ему 

приписывают разработку научно-техническои  

терминологии на китаи ском языке, издание 

иллюстрированнои  техническои  энциклопедии 

и многие другие. [11] 

Хотя работать иезуитам в закрытом Ки-

тае периода Мин было очень непросто, однако 

за почти 400 лет правления династии Мин  

и первои  половины пришедшеи  еи  на смену 

маньчжурскои  династии Цин (1644–1912 гг.) 

было сделано немало. Были составлены и пере-

ведены на китаи скии  язык географические 

карты, медицинскии  атлас человеческого тела 

и другие, как научные, так и литературные про-

изведения.   Помимо переводов с европеи ских 

языков на китаи скии  были и переводы китаи -

ских классических книг на латынь, например, 

конфуцианское «Четверокнижие» (四书)。 

С конца XVIII в. шла активная торговля 

западных стран (в первую очередь Англии)  

с Китаем. Торговать иностранным купцам мож-

но было только через один порт — Кантон 

(Гуанчжоу). Была создана так называемая Кан-

тонская система торговли (1757-1842 гг.), при 
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которои  торговля жестко контролировалась 

правительством Китая: с иностранцами могли 

вести дела только отобранные государством 

купцы. Обучать иностранцев китаи скому языку 

было запрещено под страхом смерти. Посред-

никами между китаи цами и иностранцами вы-

ступали переводчики, которые назывались “通

事” тунши — знатоки своего дела. Они не толь-

ко занимались переводом, но и отвечали за вы-

дачу лицензии  на импорт, за таможню и многое 

другое. Недаром их называли «Мастер на все 

руки» (行行通 — ханхантун). «Тунши» изобрели 

смешанныи  жаргон: эту смесь кантонского диа-

лекта с англии ским и португальским диалекта-

ми назвали «pigin-english», где pigin — искажен-

ное слово «бизнес». 

Кстати, до сих пор человека, хорошо вла-

деющего своеи  профессиеи , называют: «精通…

的人». Например, знаток литературы — 精通文

学的人, знаток Китая — 中国通, то есть человек 

постигнувшии  профессию. 

В середине XIX в. западные державы раз-

вязали против Китая Опиумные вои ны, кото-

рые длились с перерывом с1839 по 1860 гг. 

Вои ны закончились подписанием ряда нерав-

ноправных договоров, ограничивающих суве-

ренитет Цинскои  Империи. 

После Опиумных вои н переводчики ока-

зались в трудном положении. С однои  стороны, 

китаи цы плохо относились ко всему иностран-

ному, включая и иностранные языки, а с другои  

стороны, передовые люди империи, среди ко-

торых были и переводчики, прекрасно понима-

ли, что только лучше поняв Запад и реформи-

ровав загнивающую феодальную династию, 

можно спасти Китаи .   

Поэтому при Главном управлении по ино-

странным делам (总理衙门), которое выполня-

ло роль Министерства иностранных дел, в 1862 

году в Пекине создается училище, Тунвэньгу-

ань (同文馆) учрежденное для обучения мань-

чжуров (китаи цев туда не принимали) ино-

странным языкам и наукам, в 1902 году это 

училище вошло в состав Столичных учитель-

ских палат, позже преобразованных в Пекин-

скии  университет. В училище помимо европеи -

ских языков изучали и русскии  язык. Но учили-

ще работало в основном на дипломатическое 

ведомство. [4] 

Многие передовые люди того времени 

понимали, что без западнои  науки и техноло-

гии  Китаи  не сможет встать на путь модерниза-

ции. Это осознавал китаи скии  ученыи , литера-

тор, государственныи  и общественныи  дея-

тель, один из лидеров либерального реформа-

торского движения в Китае конца XIX - начала 

XX в.в., переводчик - Лян Цичао (1873-1929 гг.). 

Он подал императору записку о необходимости 

лучше изучить своего врага, для чего нужно 

познакомить китаи цев с западнои  литерату-

рои , культурои , политикои  и экономикои .  По-

этому необходимы переводы на китаи скии  

язык западноевропеи скои  литературы. [9] 

Так со времени окончания Опиумных 

вои н вплоть до антиимпериалистического дви-

жения 4 мая 1919 года происходит третии  

подъем переводческого дела в Китае.  

Огромныи  вклад в переводческое дело 

внес один их самых известных китаи ских  
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писателеи  XX в., основоположник современнои  

китаи скои  литературы, реформатор китаи ско-

го письменного языка, крупныи  общественныи  

деятель — Лу Синь. (鲁迅 (1881–1936гг.) [5] Лу 

Синь владел японским, англии ским и немецким 

языками. И с этих языков он перевел около 200 

произведении  иностраннои  литературы, напи-

саннои  на разных европеи ских языках, включая 

русскии . 

Не менее весомыи  вклад в переводы ино-

страннои  художественнои  литературы внес 

еще один выдающии ся представитель китаи -

скои  интеллигенции — публицист, политиче-

скии  деятель, литературныи  критик и перевод-

чик Цюи  Цюбо (瞿秋白1899-1935 гг.). Он владел 

русским языком и стал одним из популяризато-

ров русскои  и советскои  классическои  литера-

туры в Китае. Переводил на китаи скии  язык 

произведения А. С. Пушкина, Н. В. Гоголя, М. Ю. 

Лермонтова, Ф. И. Тютчева, Л. Н. Толстого, А. П. 

Чехова, М. Горького и др.  

Самым большим отличием перевода в XX 

веке явился беспрецедентныи  рост команды 

переводчиков и огромная широта охвата пере-

водческого содержания. Переводились труды 

по гуманитарным и естественным наукам, что, 

безусловно, оказало большое влияние на тра-

диционныи  конфуцианскии  Китаи . Многие 

представители китаи скои  интеллигенции уез-

жали учиться за рубеж. С популяризациеи  ино-

язычного образование произошел резкии  рост 

переводческих кадров. Китаи  вступал в новую 

эпоху. 
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